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Explain with examples how literary translation differs from non — literary translation
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“Mutual relationship exists between language & culture.” Explain with examples.
(Cmem 20 &)
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Compare the given source text with its translation

Source Text - @ciw ecame

A.CT THREE

[The drawbmg Toom. of tﬁe Ranyevskaza s house.
Adjoining the drawing-room at -the back, and connecred to
it.by an archway, Is. the. ballroom. A J’ew:sh band, the same
that was mentmned in Act I is ‘heard p!aymg in the hall Tt
is evenmg, the candles in d chandelier. are alight. In- the

; ballroom: a party is dancmg the: Grand-Rohd. SIMEONOV.-
PISHCHIK is heard to. cail out: '1‘:’n:urrwn»:m'p 4 une paire!', ’

then all come into. the drawmg- room. PISHCHIK
and CHARLOT"I‘A TVANOVNA forin the leading couple, .
then come TROFIMOV and LIUBQWV ANDRYEEVNA,
ANIA ith a posr office clerk, VARIA with the ‘station-:
master, and so on, VARIA cries guietly and wzpes away
her tears .as shé  dances. DOONIASHA is in the last

- coliple. - They walk across the drawing-room. PISHCHIK

shouts: 'Grand rond balancez!" and 'Les cavaliers d

‘genoux ef remerciez vos damesf "

FEERS wearing a tail-coat, crosses the room with
soda- water on a tray. PISHCHIK and TROFMDV
re- enfer the drawing- roam] " . :

PISHCI—DK I've got this tugh blood pregsure - Iv_g had a stroke

twice - already, you know- and it makes dancing dIfficult :
but if you're ‘one of 4 pack, as the saying goes, yoiu've got. to
wag your tail, whether you bark or not. ‘Actually I'm as strong -
as a horse. My dear father-he liked his little joke, God bless
him - he used to say: that the ancient family of Slrneonof- :

" Pishchik was descended from -the very.same horse that

Cahgula sat'in the Senate {Sxts down.] But the trouble is,
we've, RO meney. . A hungry dog can only think .abeut .

food.....[Falls asleep and-snores,' but wakes up almost af

once.] Just l;kc myself-I can't think of anything but money......

(cmes 15 &)




Translation =8obm=no




04.

T 818 §eoge o8 olblnma ol oegsim.
Compare the given source text with its translation

Source Text - ey eEdm©

M. Sirimanria and Abilin had been friends for along?
time; they were also ardent patrons of the Tddamalgodﬂ%
Purwarama Temple. Mr. Sirimanna was also the Plemdel}l

of the temple's donor society.

Mr. Sirimannahad retired from the teaching seryi

back to cover the bald SDOt

M. Sirimanna didn't have any family r63pon31b1hnes

He had two daughters both of whom were employed as
teachers. Mr. Sirimanna always showed that he liked doing
‘meritorious acts. He often boasted of his services to the
village. Although the people of this village do not

appreciate, no one else has done so much for this village as

I have done” were words that often escaped from his lips.
Whatever he may say he is not willing to spend money.
Throughout the teaching ‘career he used to have for his

breakfast a loaf of toast bread soaked in a plain tea. This
was all he had until he returns home at about 2 P.M for hig

lunch. Till then he did not have even a cup of tea. Even today
it was the same. Whenever a project was proposed he would
always close his eyes for a moment, wipe his face with his

right hand and then say “whatever we do we should not waste. .
. money”’ '

Abilin cultivated the land he owned and led a trouble

- free life. He had a pale brown complexion, was not very fat
¢ and was about five and.a half or six in height. He wore a
¢ moustache. He combed his hair back and tied n a knot the
size of a domba fruit. Old age was quietly stealing upon
£ him. '
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Translate into Sinhala

The beginnimg of the untversity career is always fu}l of
confusion and doubt. With the ragging, adapting to the new
surroundings and time tables, thelectures, the autonomy which
induces us to find our own master within ourselves, I thought it
is quite impossible to do without a friend who must be honest

- and understanding. That was why I decided to be friends with

the first person who may come across me.

- Although everybody seemed to be confused among the -

newly appearing faces, | came across a friend who was my
classmate in the mathematics class, some two years back. Her
name was Nirthanjalee whom we were used to call Nithu. She
was a short aftractive g1r1 who could easily be-friends with
anybody. C o .o

Since I did not have a boardmg place she 1I1V1ted me to
come to her room. I went to stay with her willingly, thinking
that I have found a good friend who is elder to me and who
could guide me. She spoke slowly and very gently with
everybody. -

Nithu said she had f0u1 brothers who were elder to her.’ l

She also said that one was a lawyer, the other was working in
Sti Lankan air lines, the other was an engineer and the other
was a doctor: During the first week together she related all her
journeys to Thailand, India, Italy and France. Her stories
fascinated me unbelievably and I thought she was a very lucky
girl who deserved all the luxuries because of her. gentleness.

: However i could harcﬂy believe that her mother was a doctor,

for the day I saw her on the road, she was wearing in an old
ragged skirt and a blouse. Her father worked in a restaurant in
Italy.

(emey 15 8
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Transtate into Sinhala

20 INSPECTOR ]ENKS ARRWFS

_ THE other four tried in vain to make Fatty tell

them more.. But he wouldn’t.. - *You can look at
all these clues as much as you like,” he said, ‘ and
if you use your brains they will tell you exactly
what they tell me. Exacfly. 1 could tell. you
everything in two minutes—but 1 do really thmk
you should try to find out what I have found out.’
- ‘ But that silly alphabet book !* said Daisy. ' “ It

' doesnt tell me a thing |~

© And all that tmle table tells me is that them 3

a ‘bus to ‘Sheepsale at 10.1%, and it’s the bus the
letter-writer probably took—but it -doesn’t tell me

anything else,” said Pip. *As to my, dlctmna.ry—

“well, that beats me !’

¢ Come on—Ilet’s get back nome, said Fatty
¢ I’ve got to think this all out. It’s not a scrap of
good going to Goon about it. He won’t believe a
word. In fact I think he’s got it firmly in his head
that I'm mixed up in all this letter-writing. I’
sure he thinks 7 wrote the letter to him1” -

 Well——who are we going to, then ? ’ asked Bets
¢ Ins ector ]enks P I’d like that ! * '

? thought perhaps we'd better tell your mq;her

first, "-said Fatty. ‘I don’t somchow feel as if I

want to bring Inspector Jenks down here for an
affair like this—and go right over Goon’s head with
the clués that Goon himself presented us with.
Doesn’t seem quite fair somehow.’

£ It seems qmte fair to me/’ said Bets
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